


















































Stuart H. Young である。Young は、僧叡や慧遠が記した龍樹の事蹟が
『龍樹菩薩伝』の記述と一致しているとしても、これらの典拠が『龍樹菩
薩伝』であった証左にはならないとし、むしろこれらが『龍樹菩薩伝』の




















































































































































龍樹菩薩伝 a本 龍樹菩薩伝 b本 付法蔵因縁伝
1　毘羅から龍樹への付法 50.317b
2 　出自 50.184a 50.185b 50.317b
3 　名の由来（＝20） 50.317b
4 　幼年期 50.184a 50.185b 50.317b
5 　隠身薬 50.184a-b 50.185b-c 50.317b-c
6 　王宮での悪事 50.184b 50.185c 50.317c
7 　修学と遊行 50.184b 50.185c 50.317c
8 　門神の呵責 50.317c-318a
9 　弟子との会話 50.184b-c 50.318a
10　教誡を立てる 50.184c 50.185c-186a 50.318a
11　龍宮訪問 50.184c 50.186a 50.318a
12　南天竺王の改宗（＝16） 50.186a-b 50.318a-b
13　外道の改宗 50.318b
14　著作 50.184c 50.186b 50.318b
15　法力合戦 50.184c-185a 50.186b 50.318b-c
16　南天竺王の改宗（＝12） 50.185a
17　蝉蛻 50.185a-b 50.186b 50.318c
18　生存時期 50.185b 50.186b































































6 T no. 1853『大乗玄論』巻第五, 45: 77a-b






































導入部 略 広 略 広 広
天と阿修羅の戦い ○ ○ ○ ○
外道との弁論試合 ○ ○












































行番号 BD10265 號 龍樹菩薩伝 a本 龍樹菩薩伝 b本 備考：七寺・興聖寺
1 室 處 室 屋
1 水精（房） 水精房 水精地房 水精房
2 之 之 ナシ 之
校異
行番号 BD10498 號背 龍樹菩薩伝 a本 龍樹菩薩伝 b本 備考：七寺・興聖寺
1 發七寶… 開七寶蔵發七寶華函 開七寶蔵發七寶函 發七寶函
2 无量妙法 無量妙法 無上妙法 无量妙法
3 通解 通解 通練 通解
5 我可讀者 我可讀者 我所讀者 我所讀者
6 不可數 不可數 不可知 不可數
6 既得 既得 即得 既得
7 諸經壹相 諸經一相 諸經一箱 諸経一箱

















































聖寺一切経調査報告書』（1998）: 267, 398 を参照。
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頁 行 高麗再雕本 趙城金蔵 七寺本 興聖寺本 備考：b本
184a 19 南天竺 南天竺 南天竺人 南天竺人 南天竺
22 天文地理 天文地理 天文地理 世學藝能天文地理
世學藝能天文地
理
25 騁情極欲 騁情極欲 騁欲想情 騁欲極情 騁情極欲＊1
184b 1 此 此 然 然 　　　　　　　
2 不可復屈 不可復屈 不復可屈 不復可屈 不復可屈
3 不知 不知 不令知術 不令知術 不知










聞其氣 聞其氣 聞其香氣 聞其香氣 聞氣
7 分數多少 分數多少 分數少多 分數少多 分數多少
9 師 師 術師 術師 師
即 即 ナシ ナシ 即
12 免罪咎 免罪咎 勉罪各 勉罪咎 　　　　　　　
14 有舊老 所有舊老 有舊老 有舊老 有舊老
15 諸門中 諸門中 諸門外 諸門外 諸門中
17 可以術滅 可以術滅 可以咒滅 可以咒滅 可咒除










23 既出入山 既出入山 既得脱 既出家 既而得出入山
24 誦三蔵盡 誦三蔵盡 讃誦通三蔵 誦通三蔵 誦三藏盡＊5
26 摩訶衍経典 摩訶衍経典 摩訶衍経 摩訶衍経 摩訶衍経
27 未得通利 未得通利 未得道利 未得道理利 未得通利＊6
外道弟子 外道弟子 外道李＊7 外道弟子 　　　　　　　
184c 1 將未足耶未足一事
將未足耶未足一








4 以悟後學 以悟後學 以學＊9 以悟後學 以悟後學
7 除衆人情 除衆人情 除衆人情疑 除衆人情疑 　　　　　　　
示不受學 示不受學 示求受學 示不受學 　　　　　　　
8 獨在靜處 獨在靜處 獨在靜屋 獨在靜屋 獨在靜室
9 其如是惜 其如是惜 其此情 其如此惜 其如此惜
10 開七寶藏發七寶華函 開七寶藏發七函 發七寶函 發七寶函 開七寶藏發七函
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11 授之 授寶華之＊10 授之 授之 授之
13 問之曰 問之 問之曰 問之曰 問之曰
14 我可讀者 我可讀者 我所讀者 我所讀者 我所讀者
16 諸経一相 諸経一箱 諸経一箱 諸経一箱 諸經一箱
17 大弘佛法 大弘佛法 大弘佛教 大弘佛教 大弘佛教
作優波提舍 作優波提舍 作憂婆提舍論 作意憂婆提舍論 作優波提舍
24 智與聖心並照 智與聖心並照 智与聖人普照 智与聖人並照 智与聖心並照＊11
26 政聽殿上 政徳殿上 徳殿上 政徳殿上 政徳殿上
28 而 而 ナシ ナシ 而
誇龍樹 訶龍樹 訶龍樹 訶龍樹 訶龍樹
29 而 而 ナシ ナシ 而
185a 1 化作 化作 作 作 化作
六牙 六牙 一六牙 一六牙 一六牙
白象 白象 白 白 白象
4 啓其愚蒙 啓其愚蒙 懺啓其遭朦 懺啓其愚朦 啓其愚蒙
6 皆化其道 皆伏其道 皆化其道 皆化其道 　　　　　　　
8 應募為其將 募為其將 募為（以下一行脱落） 募為其將 　　　　　　　
10 答言 答言 答曰 答曰 　　　　　　　
12 答言 答言 答曰 答曰 答曰
13 問言 問言 門之言 問之言 問之言
16 猶不足名 猶不足名 猶不若名 猶不足名 猶不足名
17 遲疑 遲疑 持疑 特疑 遲疑
18 王聞此言 王聞此言 王得此言 王得此言 王聞此言
19 不得吐又不得咽 不得吐又不得咽 不得受不得● 不得咄又不得● 不得吐又不得咽










24 龍樹言搆之虛言 龍樹言搆之虛言 龍樹目連之虛言 龍樹曰搆之虛言 龍樹言搆之虛言
28 成就戒 成就戒 衣就戒 衣就戒 成就戒
一小乘法師 一小乗法師 小乗法師 小乗法師 一小乗法師
常懷忿疾 常懷忿疾 當懷忽嫉 常懷忿疾 常懷忿疾
185b 1 所不願也 所不願也 不願也 不願也 不願也
3 過百歲 過百歲 過五百歲 過五百歲 過百歲＊11
4 阿周陀那 阿周陀那 阿周那 阿周那 　　　　　　　
5 号曰龍樹也 号曰龍樹也 ●号也曰龍樹也 號由龍樹也 號曰龍樹也
6 付法蔵傳 付法蔵経 　　　　　　　 　　　　　　　 付法藏經
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Two Biographies of Nāgārjuna
Chieko Yamano
The Longshu pusa zhuan (龍樹菩薩伝, the Biography of Nāgārjuna, T.
no. 2047) translated by Kumārajīva (350-409 or 344-413) is known as the
oldest biography of the great Mādhyamika philosopher. Although the
authenticity of Kumārajīvaʼs translation is now questioned, it is held to be
translated or written in the period around Kumārajīvaʼs activity. However,
Stuart H. Young recently proposed the hypothesis that the biography was
fabricated based on the Fufazang yinyuan zhuan (付法蔵因縁伝, the
Dharma-treasury transmission, T. no. 2058) dating the late 5th century.
The Longshu pusa zhuan (龍樹菩薩伝) is almost same in content as a
biography of Nāgārjuna appeared in the Fufazang yinyuan zhuan (付法蔵
因縁伝) and we can find many parallel phrases between them. As to the
anteroposterior relationship between the two texts, Henri Maspero
mentioned that the Fufazang yinyuan zhuan (付 法 蔵 因 縁 伝) was
fabricated around the 6th century based on the earlier buddhist texts
including the Longshu pusa zhuan (龍樹菩薩伝). His opinion has been
widely accepted.
In this paper, I will consider the anteroposterior relationship between
the two texts by the following procedures. First, I will compare their
sentences and contents. And second, from the point of view of the existent
manuscripts and the printing editions of Song period which were newly
found after theTaisho edition, I will reconstruct the history of editing of the
Longshu pusa zhuan (龍樹菩薩伝). The considerations will lead to the
conclusion that therewas the third text thatwas the original of the existent
Longshu pusa zhuan (龍樹菩薩伝), and that was one of sources of the
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Fufazang yinyuan zhuan (付法蔵因縁伝).
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